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摘  要 

在技术赋能时代，对译者的翻译能力的要求提高，译者翻译能力的结构也需要相应演进。本文首先厘清

了翻译能力的概念内涵，然后梳理了翻译能力结构的演进历程，进而构建了译者翻译能力结构模型，最

后从革新翻译认知、重视课程建设、强化数字素养三个方面提出了翻译专业学生能力的提升策略。 
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Abstract 
In the era of technological empowerment, there is an increasing demand for the translation ability 
of translators, and the structure of their translation ability also needs to evolve accordingly. This 
article first clarifies the concept and connotation of translation ability, then outlines the evolution 
process of translation ability structure, and constructs a structure model of translators’ translation 
ability. Finally, it proposes strategies for improving the ability of translation major students from 
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three aspects: innovating translation cognition, emphasizing curriculum construction, and streng-
thening digital literacy. 
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1. 引言 

人工智能技术的快速发展掀起了新一轮的信息技术热潮，影响着当今社会各行各业的生态，为人类

社会发展赋能。翻译行业亦概莫能外[1]。近期，由 OpenAI 公司开发的基于转换器的生成式预训练模型

(Generative Pre-trained Transformer, GPT)从语言大数据中获取了丰富的语言知识，在语言生成任务上达到

了相当高的水平。这样一来，GPT 便成为深度学习时代自然语言处理研究中最重要的神经网络模型。

ChatGPT 的出现，也引发了人们对翻译与人工智能关系的思考，其中最受关注的论题是：人工智能技术

在将来是否可以完全取代人工翻译？技术赋能背景下翻译行业经历系统性变革，译者能力具有怎样的概

念内涵？译者翻译能力结构包含哪些要素？如何实现翻译学习者能力的综合提升？本文重点围绕这些学

术问题、现实问题探讨译者能力的结构模型和提升策略。 

2. 翻译能力概念界定 

翻译教学的最终目标是提高译者的翻译能力，培养翻译人才，研究翻译教学应该建立在研究译者翻

译能力的基础之上[2]。关于翻译能力(translation competence)的概念，不同的研究阶段、研究背景、理论

假设孕育了不同的翻译能力的界定。 
在西方，翻译能力的定义经历了从“双语能力”到“多元能力”的转变[3]，早期的西方学者对翻译

能力的描述更多的是对其主体(即双语者)的观察和研究。Harris 和 Sherwood 是西方译界最早提出“双语者

(a bilingual)”这一概念的研究者，他们认为双语者就是“生成的译者(a natural translator)”[4]。20 世纪

70 年代，随着翻译研究的“文化转向”，研究者开始关注社会文化因素对语言意义产生的作用，翻译活

动被视为一种交际活动。Hymes 首次提出了交际能力这一概念，认为交际能力既有赖于语言知识的掌握，

也包括使用语言的能力[5]。在长期的研究过程中，研究者们逐步认识到翻译能力是由一系列复杂而相互

关联的因素有机构成的，任何一种单一的描述方式都无法揭示翻译能力的全貌，翻译能力模式的建立和

研究也就应运而生，并成为解决翻译能力定义、构成和运作的重要研究方法。 
虽然与迅速发展的西方翻译能力及其模式研究相比，国内学者对这一领域的关注较晚，但是在针对

翻译能力的构成要素及其与翻译教学的关系方面也做出了积极的探索。目前在翻译研究领域中已达成的

共识是翻译能力是由一系列相关联的成分能力所构成的[6]。 

3. 技术驱动下翻译能力模型构建 

3.1. 翻译能力研究历程 

Neubert 提出语言能力、文本能力、主题能力、文化能力和转换能力共同作用形成学习者的翻译能力
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[7]。西班牙巴塞罗那自治大学的翻译能力习得过程和评估专项研究组采取理论探究与实证研究相结合的

方法，对翻译能力及其习得问题进行了系统研究，他们将翻译能力界定为译者进行翻译所必需潜在的知

识、技能体系，提出了翻译能力是由交际能力、非语言能力、心理生理因素、专业操作能力、转换能力

和策略能力一系列相关的、有层次的、可变化的成分能力构成。2003 年到 2005 年，PACTE 更新了这一

模型，提出了翻译能力由双语能力、百科知识能力、心理生理因素、工具使用能力、元翻译知识能力和

策略能力构成[6] [8]。文军认为，翻译能力包括语言/文本能力、策略能力和自我评估能力，翻译能力是

一个整体，任何方面的缺陷都会对翻译行为产生影响[9]。苗菊从 3 个视角将翻译能力划分为 3 个范畴，

即认知能力、语言能力和交际能力，概括了翻译能力的构成成分[10]。钱春花构建了由内驱力、认知能力、

语言能力和操作能力等 4 种能力构成的翻译能力体系金字塔模型，然后对这一模型进行实证检验，验证

了 4 种能力之间的关系[11]。 
在众多翻译能力模型中，现代技术的发展日新月异，促使越来越多的学者开始把工具或技术能力视

为翻译能力的有机组成部分。由此，相关理论模型与框架必须考虑技术因素，才能避免对翻译运作机制

的片面理解[12]。有学者还专门提出“译者技术能力体系模型”，具体包括技术知识、工具能力和技术思

维三个层面[13]。从翻译实践的历史发展来看，翻译能力要素是一种动态构成，随着时代的变化而变化，

演变至今受机器翻译等各种翻译技术的影响最大[14]。近年来，得益于人工智能技术的发展，翻译技术与

工具也迎来了完善与升级，取得了巨大进步，成为高效率翻译过程的重要组成部分。在技术变革的驱动

下，译者的翻译能力结构需要相应调整和升级，以更好地适应技术赋能时代背景下对译者要求。因此，

也有学者认为翻译研究及实践的技术转向重新定义了翻译能力[15]，很大程度上说明了技术能力与技术思

维在现代职业翻译实践中扮演日益重要的角色。 

3.2. 翻译能力模型构建 

译者集多重身份属性于一体，既是翻译实践者和语言服务者，也是翻译研究者、技术使用者、信息 
 

 
Figure 1. Structural model of translator’s translation ability 
图 1. 译者翻译能力结构模型 
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加工者和文化传播者。基于翻译能力研究相关成果，结合技术革新驱动下译者能力的新要求，本文构建

了译者翻译能力结构模型。译者能力是由翻译实践能力、翻译策略能力、技术能力、学习能力、心理生

理能力和服务能力六种能力要素构成的动态复杂能力系统，涉及信念、思维、知识和技能四个主要维度(见
图 1)。翻译能力是六项能力要素在四个维度上相互作用而表现出来的动态协同的整体状态。 

翻译能力结构模型的六项能力要素可分为核心能力层和通用能力层。核心能力层指译者应具备的专

属能力，包括翻译实践能力和翻译策略能力，是译者不同于其他行业的区别性能力特征。通用能力层包

括语言能力、技术能力、服务能力和心理生理能力，是译者需要具备的一般能力，体现翻译领域能力的

共性特征。每项能力要素均涉及信念、思维、知识和技能四个维度。翻译能力的六个要素分别阐述如下： 
1) 翻译实践能力位于核心能力层，是翻译能力系统中的关键要素，其他五项能力要素均服务于该能

力。翻译实践能力指在其他五种能力共同作用下译者从始至终高效完成一篇译文的应用能力。翻译实践

能力包括协同技术工具与知识文化素养的能力、完成译文并成功交付的能力、通过知识的习得、经验的

积累以及认知资源的优化组合，所展现出的能力。 
2) 翻译策略能力位于核心能力层，是翻译能力系统正常运行的基础和先决条件。策略能力指译者为

综合提升编辑效率和译文质量所行使的决断能力、预测能力与评估能力的总和，涵盖工具评估能力、机

器翻译质量评估能力、对神经机器翻译错误进行识别、归类与修正的能力、对译后编辑指南准确解读与

执行的能力、对译后编辑程度准确决策的能力、基于特定文本类型、主题领域及客户需求制定译后编辑

流程的能力。 
3) 技术能力是翻译能力系统中的工具性要素，为其他能力提供技术支持。技术能力指译者利用工

具/技术资源解决翻译难题，确保翻译任务高质量完成的技术素养，涵盖译前编辑能力与术语管理能力、

机器翻译/译后编辑工具操作能力、复杂文件解析能力(如文档重复率及非译元素的提取与锁定)、语料库

应用能力、信息检索与辨别能力、对机器翻译原理的认知能力、内容管理工具应用能力。同时，译后编

辑人员还需要具备基本的编程能力，因为翻译不是单纯的进行译后编辑和修改，更是本地化翻译过程中

的重要组成部分，常涉及一些编程方面的知识。例如持续本地化过程中涉及的代码更新、翻译环境与开

发环境间的连接、译文回填至代码库等都要求译后编辑具备一定的编程能力。 
4) 语言能力指译者在双语转换中进行编辑、修订和质量评估中具备的知识和技能水平。译者需要熟

练掌握双语能力和翻译技能，通晓语篇的目的性、信息性、可接受性、衔接、连贯等特征对翻译实践的

指导作用[14]，能够在源语言和目标语言之间实现顺畅的跨文化交际活动。扎实的语言能力功底能够帮助

译者准确解码源语意图，快速识别源语与目标语之间不匹配的片段，进而提升翻译效率和译文质量。 
5) 服务能力指译者从寻找翻译任务至交付任务的全过程中为他人提供服务的能力，是翻译能力的重

要构成部分。译后编辑人员应该在与客户交流过程中充分展现自身的专业素养和客户意识，熟悉翻译市

场、行业需求和议价行情，具备营销策略、寻求目标客户、明确客户需求与预期目标、熟悉翻译流程、

解读翻译报告、确定预算与报价等方面的能力。同时，更要具备较强的翻译数据伦理意识、翻译技术伦

理意识[2]，严格遵守职业道德准则和标准，确保翻译工作有条不紊地进行。 
6) 心理/生理能力指译者在心理(认知、态度)及生理层面所表现出的综合能力。在心理层面，译后编

辑需要保持良好的记忆力、感知力、注意力和情绪[6]，积极主动，避免技术焦虑情绪，不低估或畏惧机

器翻译，具有批判精神，能客观理性对待机器翻译译文。在生理层面，当前译后编辑使用的工具在人体

工效学(ergonomics)层面还有待改善，且面临久坐问题，常引起眼睛、腰椎、四肢等身体疾病，进而导致

其心理方面的问题。因此，译后编辑人员应具备较强的时间规划和自我调节能力，确保能够在复杂的多

任务情境下顺利交付任务，达到客户期望。 
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信念、思维、知识和技能四个维度贯穿于译者各项翻译能力要素。译者能力的提升最终指向高质量

翻译产品的产出。信念是译者对翻译实践的整体认知和价值观念，对翻译实践、译者情感、心理等产生

影响，是译者能力发展的精神基石。知识是根据不同领域与目的，利用语言、文化、行业、固有领域等

知识完成符合翻译目的译文。思维是保持思想的与时俱进，能够接受并适应新时代新事物，适时地转变

思维而更好地完成译文。技能驱动翻译行为发生系统性变革，要求译者改变固有信念，革新思维模式，

解决翻译过程中的实际问题，促进自身能力提升。优秀的译者应能关注时代发展，适时调整个体信念，

转变思维模式，更新知识和技能结构，实现能力要素的动态调整和升级。 

4. 翻译能力模型对翻译教学的启示 

在技术赋能时代下，市场对高端翻译人才需求增加，传统的翻译教学模式也需要革新以培养出语言

服务业真正需要的专业人才，下面从四方面探讨译者能力培养路径。 

4.1. 革新传统翻译认知观念 

翻译教育主管部门和人才培养单位应该革新对于传统翻译的认知，注重行业发展需求及国家语言战

略对于翻译人才提出的新要求。积极拓展智能技术在翻译教学实践中的融合应用场景，指导学生正确运

用翻译技术工具。 

4.2. 改善翻译课程教学内容 

高等学校应该明确当前学生译员的个人素养和行业实际需求间的差距，与企业携手建立“产学研”

一体化译后编辑人才培养和研究机制，共同打造翻译精品课程。 

4.3. 强化师生数字技术素养 

作为翻译教学和实践的主体，翻译师生应该适应数字化生存环境，熟悉智能技术在翻译实践中的应

用。教师应在培养学生语言能力的同时，注重学生在工具、策略、服务、管理等方面的能力培养。学生

应积极利用网络资源，习得译后编辑实践需要的工具操作能力、语料库应用能力、复杂文档解析能力。 

5. 结语 

人工智能时代，机器翻译译后编辑模式成为学界与业界关注的新话题，语言服务行业对译者的翻译

能力也提出了更高的要求。为此，本文尝试构建一个新翻译能力模型，对各能力的内涵进行明确界定，

并从革新翻译认知、重视课程建设、强化数字素养三方面阐述了新时代翻译能力的发展路径。 
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